Этнолингвистическое разнообразие в календарной обрядности феномена: «бабье лето» в разных языках и культурах
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Цель исследования – сравнить этнолингвистическую вариативность и культурную коннотацию феномена «бабье лето», в русском, английском, испанском, языках [2]. Актуальность исследования обусловлена несколькими ключевыми факторами. Во-первых, в условиях глобализации культур особую значимость приобретает задача сохранения нематериального культурного наследия [5]. Народные названия календарных периодов и связанные с ними коннотации являются частью этого наследия, и их фиксация и анализ способствуют сохранению этнокультурной идентичности [1], [3]. Во-вторых, изучение лингвистики неотрывно связано с исследованием культуры и сравнительным анализом, который помогает развивать аналитическое мышление и укрепляет языковую компетенцию [5]. Резюмирую вышесказанное, следует отметить, что исследование может быть значимо, как для лингвистов, так и для специалистов в области межкультурной коммуникации [2], [5].
В русской лингвокультуре доминирует гендерно-трудовая коннотация [5]. Термин «бабье лето» маркирует переход женщин от полевых работ к домашним, подчеркивая связь природного цикла с крестьянским укладом и состоянием природы на стыке сезонов [1], [3], [7].
В английском языке (американский вариант) используется термин Indian Summer [2], [6]. Первое письменное упоминание относится к 1778 г., и к тому времени выражение уже было широко распространено [6], [8]. Здесь на первый план выходит этническая коннотация и семантика «чуждости» — нетипичное тепло, наступающее после периода заморозков, что является заимствованной моделью восприятия [6], [9].
Испанская лингвокультура демонстрирует принципиально иную коннотативную модель [2]. Феномен обозначается терминами veranillo de San Miguel (около 29 сентября) и veranillo de San Martín (около 11 ноября), а также народным вариантом Veranillo del Membrillo [4]. Наличие двух периодов тепла и их привязка к дням католических святых отражает как географическую специфику, так и доминирующую роль сакрального календаря в народном мировосприятии, что делает испанскую модель уникальной [4], [2].
Формирование русской коннотации неразрывно связано с крестьянским укладом и четким разделением труда: "бабье лето" маркирует переход женщины от полевых работ к домашним [1], [3]. В английской же традиции, где термин Indian Summer является заимствованным (из американского варианта), на первый план выходит не труд, а семантика "чуждости", "обмана" (тепло, приходящее не вовремя) [6], [8]. Испанская модель: наличие двух периодов (veranillo) и их привязка к дням святых (Сан-Мигель, Сан-Мартин) отражает как географическую специфику (разные климатические зоны), так и доминирующую роль католического календаря в народном мировосприятии [4]. Таким образом, феномен «бабьего лета» служит наглядной иллюстрацией того, как одна и та же природная реалия получает принципиально разную интерпретацию в зависимости от хозяйственного уклада, исторического опыта и религиозных традиций этноса [5], [2].
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